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Sa ssa

Disciplina perfectamente tu mente, y así contrólala para que esté complacida con tu ser interior. Sabe que en tal 
Estado en donde el Amor del Señor brota, ahí, el Señor de los tres mundos habita.  		 (39)

Kha kha

      Si uno va a buscar a Dios, y busca con todo su corazón, no encarnará más. 
Aquél que busca, encuentra, y si medita en ese encuentro, en un instante logra nadar a través del mar de las 

existencias. 			   (40)

Sa ssa

La verdadera novia es aquélla cuya alcoba la decora el Señor con Su Presencia.
Ella sólo está bien si disipa su duda, habiendo sacrificado los pequeños placeres, obtiene el Supremo Éxtasis, y 

entonces es llamada la verdadera Novia, y Él, su Único Señor.  			   (41)

Ha ha

Dios es, y sin embargo, no estoy consciente de eso. Pero cuando me percato que Él es, mi mente obtiene la Paz. Él 
sin duda es, a mí sólo me hace falta entenderlo. Y cuando Lo veo, entonces mi yo desaparece y somos Uno.          	   
(42)

Yo quiero esto, yo quiero lo otro, el mundo entero grita. Esta es la causa de las aflicciones del mundo. Pero aquél 
que ama al Señor de Lakshmi, todas sus aflicciones son quitadas y obtiene el Éxtasis.	 (43)

Kha kha

Muchos han desperdiciado sus vidas en la banalidad, y en ese desperdicio, no enfocan su mente en el Señor. Si uno 
ahora viera la realidad del mundo y tranquilizara su mente, se uniría a Dios, de Quien ha sido separado, desde tiempo 
inmemorial.			   (44)         P. 343.

Todos juntan las cincuenta y dos letras del alfabeto para hacer palabras, pero nadie puede descifrar la Única Palabra 
de Dios. Kabir habla nada más que palabras de Verdad, pues aquél que se considera erudito, debería de conservar su 
intuición despierta. Los eruditos comercian sólo con palabras, pero los sabios reflexionan sólo en la Quintaesencia de 
la Verdad.

Sólo aquél que tiene una mente así, va a conocer lo Real, la Esencia de las cosas.   	 (45)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru.

Rag Gauri, Thitti de Kabir yi

Shlok

Aquél que habla de los quince días lunares y los siete días de la semana diciendo qué auspiciosos o inconvenientes 
son, no está ni aquí ni allá, pero el sabio Devoto que conoce el Misterio de Dios, se convierte él mismo en el Todo 
Prevaleciente Señor Creador.   			   (1)

Thitti

En el día de luna nueva, deja tus vanas expectativas, y enaltece en tu mente al Íntimo Conocedor de tu corazón; así 
obtendrás la iluminación en vida.

Conoce intuitivamente la Esencia de la Fuente Pura y de la Palabra.  			   (1)
Amarás entonces los Pies de Loto de tu Señor, tu corazón se volverá puro por la Gracia del Santo y para siempre 

estarás despierto en la Alabanza a Dios.			   (1‑Pausa)
En el primer día de luna, habita en tu Bienamado Señor, quien está dentro de tu cuerpo, estando Él Mismo sin 

cuerpo e Infinito. Entonces ni tiempo ni añoranza te destruirán, y así te inmergirás en el Ser Primordial. 	     (2)
En el segundo día de luna, entiende que en tu interior juegan Maya y Dios, quienes compenetran cada parte de tu ser. 

Pero aquél que ama a su Inmaculado Señor Sin Casta, está contento; él no va para arriba, ni se viene para abajo.	      (3)
En el tercer día, quien mantiene el Equilibrio de las tres Gunas, obtiene el más elevado estado de Éxtasis. Dentro de él 

sasa so nika kar soDhhu.
ghat parcha ki bat niroDhaju.
ghat parche ya-o upye bha-o.
pur raji-a tah taribhavan ra-o. ||39||
kjakja kjoy pare ya-o ko-i. yo kjoye so bajur na jo-i.
kjoy buyh ya-o kare bichara.
ta-o bhavyal tarat na lave bara. ||40||
sasa so sah sey savare.
so-i saji sande nivare.
alap sukj chhad param sukj pava.
tab ih tari-a ohu kant kajava. ||41||
haja jot jo-e naji yana.
yab hi jo-e tabeh man mana.
he ta-o saji lakje ya-o ko-i.
tab ohi ujo eu na jo-i. ||42||
liN-o liN-o karat fire sabh log.
ta karan bi-ape bajo sog.
lakjimi bar si-o ya-o li-o lave.
sog mite sabh hi sukj pave. ||43||
kjakja kjirat kjapat ga-e kete.
kjirat kjapat eajuN nah chete.
ab yag yan ya-o mana raje.
yah ka bichhura tah thir laje. ||44||
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bavan akjar yore an.
saki-a na akjar ek pachhan.
sat ka sabad kabira kaje.
pandit jo-e so anbhe raje.
pandit logah ka-o bi-uhar.
gi-anvant ka-o tat bichar.
ya ke yi-a yesi buDh jo-i.
kaji kabir yanega so-i. ||45||
ik-oNkar satgur parsad.
rag ga-orji thitiN kabir yi kiN.
shlok.
pandreh thitiN sat var.
kaji kabir urvar na par.
saDhik siDh lakje ya-o bhe-o.
ape karta ape de-o. ||1||
thitiN.
ammavas meh as nivaraju.
antaryami ram samaraju.
yivat pavhu mokj du-ar.
anbha-o sabad tat niy sar. ||1||
charan kamal gobind rang laga.
sant parsad bha-e man nirmal jar kirtan meh an-din 
yaga. ||1|| raja-o.
pariva paritam karaju bichar.
ghat meh kjele aghat apar.
kal kalpana kade na kja-e.
ad purakj meh raje sama-e. ||2||
duti-a duh kar yane ang.
ma-i-a barahm rame sabh sang.
na oh badhe na ghatta ya-e.
akul niranyan eke bha-e. ||3||
tariti-a tine sam kar li-ave.
anad mul param pad pave.
saDhsangat upye bisvas.
bajar bjitar sada pargas. ||4||

ssw so nIkw kir soDhu ] Gt prcw kI 
bwq inroDhu ] Gt prcY jau aupjY Bwau ] 
pUir rihAw qh iqRBvx rwau ]39] KKw 
Koij prY jau koeI ] jo KojY so bhuir n hoeI 
] Koj bUiJ jau krY bIcwrw ] qau Bvjl 
qrq n lwvY bwrw ]40] ssw so sh syj 
svwrY ] soeI shI sMdyh invwrY ] Alp suK 
Cwif prm suK pwvw ] qb ieh qRIA Euhu 
kMqu khwvw ]41] hwhw hoq hoie nhI jwnw 
] jb hI hoie qbih mnu mwnw ] hY qau shI 
lKY jau koeI ] qb EhI auhu eyhu n hoeI 
]42] ilµau ilµau krq iPrY sBu logu ] qw 
kwrix ibAwpY bhu sogu ] liKmI br isau 
jau ilau lwvY ] sogu imtY sB hI suK pwvY 
]43] KKw iKrq Kpq gey kyqy ] iKrq 
Kpq AjhUM nh cyqy ] Ab jgu jwin jau 
mnw rhY ] jh kw 
  
ibCurw qh iQru lhY ]44] bwvn AKr jory 
Awin ] sikAw n AKru eyku pCwin ] sq 
kw sbdu kbIrw khY ] pMifq hoie su AnBY 
rhY ] pMifq logh kau ibauhwr ] igAwn-
vMq kau qqu bIcwr ] jw kY jIA jYsI buiD 
hoeI ] kih kbIr jwnYgw soeI ]45] 
 
<> siqgur pRswid ] rwgu gauVI iQqMØI 
kbIr jI kMØI ] sloku ] pMdRh iQqMØI swq 
vwr ] kih kbIr aurvwr n pwr ] swiDk 
isD lKY jau Byau ] Awpy krqw Awpy dyau 
]1] iQqMØI ] AMmwvs mih Aws invwrhu ] 
AMqrjwmI rwmu smwrhu ] jIvq pwvhu moK 
duAwr ] AnBau sbdu qqu inju swr ]1] 
crn kml goibMd rMgu lwgw ] sMq pRswid 
Bey mn inrml hir kIrqn mih Anidnu 
 jwgw ]1] rhwau ] pirvw pRIqm krhu 
bIcwr ] Gt mih KylY AGt Apwr ] kwl 
klpnw kdy n Kwie ] Awid purK mih rhY 
smwie ]2] duqIAw duh kir jwnY AMg ] 
mwieAw bRhm rmY sB sMg ] nw Ehu bFY n 
Gtqw jwie ] Akul inrMjn eykY Bwie ]3] 
iqRqIAw qIny sm kir ilAwvY ] Awnd mUl 
prm pdu pwvY ] swDsMgiq aupjY ibsÍws ] 
bwhir BIqir sdw pRgws ]4]
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En el cuarto día, contén tu mente mercurial y no guardes compañía con la lujuria y el enojo. Entonces tú te vuelves 
Él, el Señor, quien habita en la tierra y en las aguas, y así contemplas tu ser, pues tú eres Él.	 (5)

En el quinto día, conoce que el mundo está envuelto en los cinco elementos, y está embaucado enteramente en 
conseguir oro y sexo. Extraordinario es aquél que bebe el Néctar del Amor del Señor, porque a él ni la edad, ni la 
muerte, ni las penas le afectan.			   (6)

En el sexto día, el cuerpo de seis Chakras corre hacia las seis direcciones; no se mantiene en calma si no se le inicia 
en el Misterio de su Señor. Disipa tu dualidad y práctica la Compasión, así no tendrás que vivir las consecuencias de 
tus acciones.			   (7)

En el séptimo día toma ésta, mi palabra, como verdad: que quien sea que es aprobado por su Señor, Lo obtiene. Su 
duda es disipada, y sus aflicciones desaparecen, y obtiene Éxtasis bañándose en las aguas libres de pasiones.	    (8)

En el octavo día, conoce que los ocho tejidos hacen al cuerpo, y en su interior habita el Ser Sin Casta, tu Rey, el 
Gran Tesoro. Encontrando al Guru, entiendes este misterio, que aunque Dios prevalece a través de todas Sus formas, 
Él permanece Indivisible e Inviolable.  			   (9)

En el noveno día, disciplina tus nueve puertas y amarra tus desatadas pasiones.
Deja toda avaricia e infatuación y apegos emocionales.			   P. 344.
Vivirás eternamente participando del Fruto de la Inmortalidad.			   (10) 
En el décimo día vas a encontrar Éxtasis en las diez direcciones y con mancha o sin mancha, con sol o con sombra, 

tu duda desaparecerá y obtendrás a tu Dios, la Encarnación de Luz, la Increíble e Incomparable Quintaesencia de la 
Realidad.			   (11)

En el décimo primer día de la luna deja que tu mente corra hacia la dirección de Dios, para que no vuelvas a pasar 
a través del dolor de tener que encarnar otra vez. Tu cuerpo estará fresco y purificado, y Dios, quien parecía estar lejos, 
se te mostrará muy cerca.            			   (12)

El duodécimo día, la luz de doce soles destella en la mente, en el interior resuena la Melodía Divina de Dicha, y 
uno ve al Señor de los tres mundos.

¡Qué maravillosa es la escena en que el hombre se vuelve Uno con Dios!			   (13)
En el décimo tercer día los trece libros santos proclaman que el Señor debe ser atestiguado tanto arriba como abajo. 

Para él, no hay ni alto ni bajo, ni honor, ni deshonor, porque el Señor prevalece en todo, por todas partes, de forma 
igual. 			   (14)

En el décimo cuarto día, velo en las catorce dimensiones, porque el Señor prevalece en cada partícula, en cada 
cabello tuyo. Entonces fija tu mente en la Verdad y en el Contentamiento, y recita nada más que la Sabiduría del 
Señor.			   (15)

En el día de luna llena, veo la luna elevarse en el cielo de mi mente. En donde sea que brilla, sus rayos me iluminan 
con paz. El Señor es Eterno, en el principio, en medio y al final; Él es, y en éste Lago de Éxtasis, Kabir habita.	 (16)

Por la Gracia del Ser Supremo, el Eterno, el Iluminador

Rag Gauri, siete días de Kabir yi.

Canto las Alabanzas de mi Señor una y otra vez.
Postrándome ante el Guru, el Misterio del Señor me es revelado. 			   (1‑Pausa)
Aquél que en domingo canta la Alabanza del Señor y en la mansión de su cuerpo calma sus deseos, su Conciencia habita 

en paz sin interrupción. Entonces las notas de la Eterna Melodía Divina resuenan en su mente. (1)
En lunes, la Luna de Dios llueve Néctar sobre el hombre; probándolo, uno se libera, en un instante, de toda maldad. Su 

mente es conducida a través por la Palabra del Guru, y se extasía con el Néctar del Señor. 	 (2)

cauQih cMcl  mn kau ghhu ] kwm k®oD 
sMig kbhu n bhhu ] jl Ql mwhy Awpih 
Awp ] AwpY jphu Awpnw jwp ]5] pWcY 
pMc qq ibsQwr ] kink kwimnI jug ibau-
hwr ] pRym suDw rsu pIvY koie ] jrw  mrx 
duKu Pyir n hoie ]6] CiT Ktu ck® ChUM ids 
Dwie ] ibnu prcY nhI iQrw rhwie ] dui-
bDw myit iKmw gih rhhu ] krm Drm kI 
sUl n shhu ]7] swqYN siq kir bwcw jwix 
] Awqm rwmu lyhu prvwix ] CUtY sMsw imit 
jwih duK ] suMn srovir pwvhu suK ]8] 
AstmI Ast Dwqu kI kwieAw ] qw mih 
Akul mhw iniD rwieAw ] gur gm igAwn 
bqwvY Byd ] aultw rhY ABMg ACyd ]9] 
naumI nvY duAwr kau swiD ] bhqI mnsw 
rwKhu bWiD ] loB moh sB bIsir jwhu ] 
  

jugu jugu jIvhu Amr Pl Kwhu ]10] dsmI 
dh ids hoie Anµd ] CUtY Brmu imlY goibMd 
] joiq srUpI qq AnUp ] Aml n ml 
n Cwh nhI DUp ]11] eykwdsI eyk ids 
DwvY ] qau jonI sMkt bhuir n AwvY ] 
sIql inrml BieAw srIrw ] dUir bqwvq 
pwieAw nIrw ]12] bwris bwrh augvY sUr 
] Aihinis bwjy Anhd qUr ] dyiKAw iqhUM 
lok kw pIau ] Acrju BieAw jIv qy sIau 
]13] qyris qyrh Agm bKwix ] ArD 
aurD ibic sm pihcwix ] nIc aUc nhI 
mwn Amwn ] ibAwipk rwm sgl swmwn 
]14] caudis caudh lok mJwir ] rom 
rom mih bsih murwir ] sq sMqoK kw Drhu 
iDAwn ] kQnI kQIAY bRhm igAwn ]15] 
pUinau pUrw cMd Akws ] psrih klw shj 
prgws ] Awid AMiq miD hoie rihAw QIr 
] suK swgr mih rmih kbIr ]16]  
<> siqgur pRswid ] rwgu gauVI vwr 
kbIr jIau ky 7 ] bwr bwr hir ky gun 
gwvau ] gur gim Bydu su hir kw pwvau ]1] 
rhwau ] Awidq krY Bgiq AwrMB ] kwieAw 
mMdr mnsw QMB ] Aihinis AKMf surhI 
jwie ] qau Anhd byxu shj mih bwie 
]1] somvwir sis AMimRqu JrY ] cwKq byig 
sgl ibK hrY ] bwxI roikAw rhY duAwr ] 
qau mnu mqvwro pIvnhwr ]2] 

cha-othaji chanchal man ka-o gahhu.
kam kroDh sang kabaju na bahhu.
yal thal maje apeh ap.
ape yapaju apna yap. ||5||
paNche panch tat bisthar.
kanik kamini yug bi-uhar.
parem suDha ras pive ko-e.
yara maran dukj fer na jo-e. ||6||
chhath kjat chakar chhaju-aN dis Dha-e.
bin parche naji thira raja-e.
dubiDha met kjima geh rahhu.
karam Dharam ki sul na sahhu. ||7||
sateN sat kar bacha yan.
atam ram lejo parvan.
chhute sansa mit yaji dukj.
sunn sarovar pavhu sukj. ||8||
astami asat Dhat ki ka-i-a.
ta meh akul maja niDh ra-i-a.
gur gam gi-an batave bhed.
ulta raje abhang achhed. ||9||
na-umi nave du-ar ka-o saDh.
bahti mansa rakjo baNDh.
lobh moh sabh bisar yaju.
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yug yug yivhu amar fal kjaju. ||10||
dasmi dah dis jo-e anand.
chhute bharam mile gobind.
yot sarupi tat anup.
amal na mal na chhah naji Dhup. ||11||
ekadasi ek dis Dhave.
ta-o yoni sankat bajur na ave.
sital nirmal bha-i-a sarira.
dur batavat pa-i-a nira. ||12||
baras barah ugve sur.
ajinis bee anhad tur.
dekji-a tihu-aN lok ka pi-o.
achre bha-i-a yiv te si-o. ||13||
teras terah agam bakjan.
araDh uraDh bich sam pehchan.
nich uch naji man aman.
bi-apik ram sagal saman. ||14||
cha-udas cha-odah lok mear.
rom rom meh baseh murar.
sat santokj ka Dharaju Dhi-an.
kathni kathi-e barahm gi-an. ||15||
puni-o pura chand akas.
pasraji kala sahy pargas.
ad ant maDh jo-e raji-a thir.
sukj sagar meh rameh kabir. ||16||
ik-oNkar satgur parsad.
rag ga-orji var kabir yi-o ke 7.
bar bar jar ke gun gava-o.
gur gam bhed so jar ka pava-o. ||1|| raja-o.
adit kare bhagat arambh.
ka-i-a mandar mansa thambh.
ajinis akjand surji ya-e.
ta-o anhad ben sahy meh ba-e. ||1||
somvar sas amrit yjare.
chakjat beg sagal bikj jare.
bani roki-a raje du-ar.
ta-o man matvaro pivanjar. ||2||



303

mMglvwry ly mwhIiq ] pMc cor kI jwxY rIiq 
] Gr CofyN bwhir ijin jwie ] nwqru Krw 
irsY hY rwie ]3] buDvwir buiD krY pRgws 
] ihrdY kml mih hir kw bws ] gur 
imil doaU eyk sm DrY ] aurD pMk lY sUDw 
krY ]4] ibRhspiq ibiKAw dyie bhwie 
] qIin dyv eyk sMig lwie ] qIin  ndI 
qh iqRkutI mwih ] Aihinis ksml Dovih 
nwih ]5] suik®qu shwrY su ieh bRiq cVY ] 
Anidn Awip Awp isau lVY ] surKI pW-
cau rwKY sbY ] qau dUjI idRsit n pYsY kbY 
]6] Qwvr iQru kir rwKY soie ] joiq dI 
vtI Gt mih joie ] bwhir BIqir BieAw 
pRgwsu ] qb hUAw 
  
sgl krm kw nwsu ]7] jb lgu Gt mih 
dUjI Awn ] qau lau mhil n lwBY jwn ] 
rmq rwm isau lwgo rMgu ] kih kbIr qb 
inrml AMg ]8]1] 
 	  rwgu gauVI cyqI bwxI nwmdyau 

jIau kI  <> siqgur pRswid ] 
 dyvw pwhn qwrIAly ] rwm khq jn ks 
n qry ]1] rhwau ] qwrIly ginkw ibnu rUp 
kuibjw ibAwiD Ajwmlu qwrIAly ] crn 
biDk jn qyaU mukiq Bey ] hau bil bil 
 ijn rwm khy ]1] dwsI suq jnu ibdru 
sudwmw augRsYn kau rwj dIey ] jp hIn qp 
hIn kul hIn k®m hIn nwmy ky suAwmI qyaU 
qry ]2]1] 

 rwgu gauVI rivdws jI ky pdy gauVI 
guAwryrI 

 <> siqnwmu krqw purKu gurpRswid ] 
myrI sMgiq poc soc idnu rwqI ] myrw krmu 
kuitlqw jnmu kuBWqI ]1] rwm guseIAw 
jIA ky jIvnw ] moih n ibswrhu mY jnu 
qyrw ]1] rhwau ] myrI hrhu ibpiq jn 
krhu suBweI ] crx n Cwfau srIr kl 
jweI ]2] khu rivdws prau qyrI swBw 
] byig imlhu jn kir n iblWbw ]3]1] 
bygm purw shr ko nwau ] dUKu AMdohu nhI 
 iqih Twau ] nW qsvIs iKrwju n mwlu ] 
KauPu n Kqw n qrsu jvwlu ]1] Ab moih 
KUb vqn gh pweI ] aUhW KYir sdw myry BweI 
]1] rhwau ] kwiemu dwiemu sdw pwiqswhI 
] dom n sym eyk so AwhI ] Awbwdwnu sdw 
mshUr ] aUhW gnI bsih mwmUr ]2] iqau 
iqau sYl krih ijau BwvY ]  mhrm mhl n 
ko AtkwvY ] kih rivdws Klws cmwrw ] 
jo hm shrI su mIqu hmwrw ]3]2] 

En martes, uno debe conocer sus limitaciones, y conocer también la forma en que los cinco ladrones irrumpen en 
la mente de uno. Aquéllos que olvidando su Hogar, salen fuera en busca del Señor, con ellos de seguro Dios no está 
complacido.			   (3)

En miércoles, uno debe iluminar su mente y enaltecer en ella a su Señor y Maestro.
Encontrando al Guru, debe de elevarse al nivel de su Dios, y así voltear el loto invertido de su mente.	    (4)
En jueves, uno debe de purificar su ser de toda falta y dejando la trinidad, Brahma, Vishnú y Shiva, poner su 

Fe en el Único Señor. En la confluencia de Dios convergen las tres ramificaciones de la espiritualidad: el trabajo, el 
conocimiento y la devoción.

¿Por qué entonces no bañarse en esta Unidad día y noche?   			   (5)
Aquél que en viernes se mantiene firme ante su compromiso, su voto es cumplido. Luchando todos los días con la 

mente, uno logra controlar sus órganos sensoriales y así tener la visión interior.			   (6)
En sábado debemos conservar en un nivel estable la luz en su corazón, y ver su interior y su alrededor por todas 

partes iluminado. Así trascenderá las consecuencias de su pasado.			   (7)   		  P. 345.
Entiende que mientras pongas tus esperanzas en otros, no encontrarás la Mansión de la Presencia del Señor. 

Cuando uno contempla al Señor, Lo ama; entonces dice Kabir, uno se vuelve totalmente puro en su proyección.	
				    (8-1)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Rag Gauri Cheti, de Nam Dev yi.

Oh Dios, Tú has hecho que las piedras naden a través, entonces aquél que recita tu Nombre, ¿por qué no puede ser 
salvado? 			   (1-Pausa)

Tú has salvado a la prostituta, a la mujer de la horrible joroba y ayudaste al cazador y a Ayamal a cruzar, aún el 
cazador que disparó hacia Krishna en su pie fue liberado. Ofrezco en sacrificio mi ser a aquél que recita Tu Nombre. 	
				    (1)

Bidur, el hijo de la esclava, y Sudam, el humilde amigo de Krishna, fueron salvados, y Ugrasen fue restaurado en 
su trono. A través de Ti, oh Maestro de Nam Dev, fueron salvados aun aquéllos privados de la meditación, la disciplina 
y las buenas acciones; por favor sálvame a mí también.			   (2‑1)

Por la Gracia del Ser Supremo, el Eterno, el Todo Prevaleciente Creador,
Espíritu Divino, Iluminador.

Rag Gauri, coplas de Ravidas yi, Gauri Gwareri

Mi compañero constante es la maldad; vivo oprimido por este pensamiento.
Mis acciones son perversas; mi nacimiento es de baja casta.			   (1)
Oh mi Señor, mi Maestro, Respiración de mi Vida, no me olvides, porque yo Te pertenezco.  	    (1‑Pausa)
Haz que mis aflicciones se vayan, confía Tu Amor en mí; aun si pierdo el poder de mi cuerpo, no abandonaré el 

Loto de Tus Pies.			   (2)
Dice Ravidas, oh Señor, he buscado Tu Refugio; ponme de inmediato bajo Tu Protección, y no Te tardes.   (3-1)
Sin Aflicción es el nombre de mi pueblo, ahí no hay ni dolor ni preocupación. No hay angustia por el impuesto en 

los bienes, ni miedo, ni error, ni enojo, ni caídas.  			   (1)
Oh, ¡Qué maravillosa es mi tierra donde siempre hay paz y calma! 			   (1‑Pausa)
Siempre duradero es el Reino de mi Señor en esa tierra. No hay ni un segundo ni un tercero ahí, sino sólo mi Único 

Señor. Él está siempre Floreciente, Su Renombre es Eterno, y ahí habitan solamente los ricos de Espíritu y los que están 
contentos.			   (2)

Y los mortales van y vienen libremente y hacen lo que desean; ellos conocen la Mansión de su Señor y nadie los 
detiene para entrar. Ravidas, un simple curtidor de pieles, ha sido emancipado en esta tierra, y quien sea que habita ahí 
es también su amigo.			   (3‑2)

mangalvare le majit.
panch chor ki yane rit.
ghar chjodeN bajar yin ya-e.
natar kjara rise he ra-e. ||3||
buDhvar buDh kare pargas.
hirde kamal meh jar ka bas.
gur mil do-u ek sam Dhare.
uraDh pank le suDha kare. ||4||
barihaspat bikji-a de-e baja-e.
tin dev ek sang la-e.
tin nadi tah tarikuti maji.
ajinis kasmal Dhoveh naji. ||5||
sukarit sajare so ih barat charje.
an-din ap ap si-o larje.
surkji paNcha-o rakje sabe.
ta-o duyi darisat na pese kabe. ||6||
thavar thir kar rakje so-e. yot di vati ghat meh yo-e.
bajar bjitar bha-i-a pargas.
tab hu-a sagal karam ka nas. ||7||
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yab lag ghat meh duyi an.
ta-o la-o majal na labhe yan.
ramat ram si-o lago rang.
kaji kabir tab nirmal ang. ||8||1||
rag ga-orji cheti bani namde-o yi-o ki
ik-oNkar satgur parsad.
deva pajan tari-ale.
ram kajat yan kas na tare. ||1|| raja-o.
tarile ganika bin rup kubiya bi-aDh eamal tari-ale.
charan baDhik yan te-u mukat bha-e.
ha-o bal bal yin ram kaje. ||1||
dasi sut yan bidar sudama ugarsen ka-o re di-e.
yap hin tap hin kul hin karam hin name ke su-ami 
te-u tare. ||2||1||
rag ga-orji ravidas yi ke pade ga-orji gu-areri
ik-oNkar satnam karta purakj gurparsad.
meri sangat poch soch din rati.
mera karam kutilta yanam kubhaNti. ||1||
ram gus-i-a yi-a ke yivna.
mohi na bisaraju me yan tera. ||1|| raja-o.
meri jaraju bipat yan karaju subha-i.
charan na chhada-o sarir kal ya-i. ||2||
kajo ravidas para-o teri sabha.
beg milhu yan kar na bilaNba. ||3||1||
begam pura sajar ko na-o.
dukj andohu naji tiji tha-o.
naN tasvis kjire na mal.
kja-uf na kjata na taras yaval. ||1||
ab mohi kjub vatan gah pa-i.
uhaN kjer sada mere bha-i. ||1|| raja-o.
ka-im da-im sada patisaji.
dom na sem ek so aji.
abadan sada mashur.
uhaN gani baseh mamur. ||2||
ti-o ti-o sel karaji yi-o bhave.
mahram majal na ko atkave.
kaji ravidas kjalas chamara.
yo jam sahri so mit jamara. ||3||2||
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<> siqgur pRswid ] gauVI bYrwgix 
rivdws jIau ] Gt AvGt fUgr Gxw ieku 
inrguxu bYlu hmwr ] rmeIey isau iek byn-
qI myrI pUMjI rwKu murwir ]1] ko bnjwro 
rwm ko myrw tWfw 
  
lwidAw jwie ry ]1] rhwau ] hau bnjwro 
rwm ko shj krau b´wpwru ] mY rwm nwm Dnu 
lwidAw ibKu lwdI sMswir ]2] aurvwr pwr 
ky dwnIAw iliK lyhu Awl pqwlu ] moih jm 
fMfu n lwgeI qjIly srb jMjwl ]3] jYsw 
rMgu ksuMB kw qYsw iehu sMswru ] myry rmeIey 
rMgu mjIT kw khu rivdws cmwr ]4]1] 
	 gauVI pUrbI rivdws jIau 	

<> siqgur pRswid ] 
kUpu BirE jYsy dwidrw kCu dysu ibdysu n bUJ 
] AYsy myrw mnu ibiKAw ibmoihAw kCu Awrw 
pwru n sUJ ]1] sgl Bvn ky nwiekw ieku 
iCnu drsu idKwie jI ]1] rhwau ] miln 
BeI miq mwDvw qyrI giq lKI n jwie ] 
krhu ik®pw BRmu cUkeI mY sumiq dyhu smJwie 
]2] jogIsr pwvih nhI quA gux kQnu 
Apwr ] pRym Bgiq kY kwrxY khu rivdws 
cmwr ]3]1] 

gauVI bYrwgix 
 <> siqgur pRswid ] 

 sqjuig squ qyqw jgI duAwpir pUjwcwr ] 
qInO jug qInO idVy kil kyvl nwm ADwr 
]1] pwru  kYsy pwiebo ry ] mo sau koaU n khY 
smJwie ] jw qy Awvw gvnu iblwie ]1] 
rhwau ] bhu ibiD Drm  inrUpIAY krqw dIsY 
sB loie ] kvn krm qy CUtIAY ijh swDy 
sB isiD hoie ]2] krm Akrm bIcwrIAY 
sMkw suin byd purwn ] sMsw sd ihrdY bsY 
kaunu ihrY AiBmwnu ]3] bwhru audik pK-
wrIAY Gt BIqir ibibiD ibkwr ] suD kvn 
pr hoiebo suc kuMcr ibiD ibauhwr ]4] riv 
pRgws rjnI jQw giq jwnq sB sMswr ] 
pwrs mwno qwbo Cuey knk hoq nhI bwr ]5] 
prm prs guru BytIAY pUrb ilKq illwt ] 
aunmn mn mn hI imly Cutkq bjr kpwt 
]6] Bgiq jugiq miq siq krI BRm bMDn 
kwit ibkwr ] soeI bis ris mn imly gun 
inrgun eyk ibcwr ]7] Aink jqn ingRh 
kIey twrI n trY BRm Pws ] pRym Bgiq nhI 
aUpjY qw qy rivdws audws ]8]1]

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Gauri Bairagan, Ravidas yi.

El sendero es traicionero y empinado; el toro de mi cuerpo es débil y todo lo que tengo no sirve, ofrezco esta 
oración a mi Señor, oh Dios, ¡Conserva mi Capital!			   (1)

¿Hay algún mercader del Señor que me acompañe?, mi carga es pesada y estoy por irme.
			   (1-Pausa) 	 P. 346.
Soy mercader del Señor, mi negocio es la Sabiduría, he almacenado la Piqueza del Naam, el Nombre del Señor, 

mientras que el mundo carga el peso de la maldad y el veneno.  			   (2)
Oh escuchen escribanos, conocedores del presente y del futuro, graven mi historia como les plazca, pero la garra 

del mensajero de la muerte no asestará en mí su golpe finalo, pues todos mis enrredos han sido saldados.	    (3) 
Así como el color del cártamo se desvanece rápidamente, así también ocurre con las impresiones de este mundo. 

Pero, dice Ravidas, el curtidor, el Profundo Carmesí del Señor es penetrante y duradero.	 (4‑1)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru

Gauri Purbi de Ravidas yi.

Soy como la rana en el pozo; no conozco nada de mis alrededores, mucho menos lo que hay más lejos. Estoy tan 
seducido por el vicio, que ya no sé lo que es bueno ni lo que es malo.

Oh Maestro de los tres mundos, otórgame Tu Bendición por un momento. 			   (1-Pausa)
Muchos son los discursos sobre la fe, y muchos son los adeptos también, pero, ¿cuáles son las acciones que 

emancipan y satisfacen en verdad? De esto nadie sabe.			   (2)
Uno discrimina entre lo bueno y lo malo y estudia los Vedas y los Puranas, pero no por ello desaparece la duda. 

La duda habita siempre en la mente y no hay quien calme nuestro ego. 			   (3)
Lavamos nuestro cuerpo exteriormente, pero la maldad permanece adentro. ¿Cómo es que uno puede purificarse 

realmente? Porque así como hace el elefante, acabándose de bañar, así uno vuelve a echarse tierra sobre la cabeza tan 
pronto puede.			   (4)

Como el mundo sabe, en el momento del amanecer, la noche se acaba, y con el toque de la Piedra Filosofal, el 
cobre instantáneamente es transformado en oro.			   (5)

Si así dice nuestro Destino, nos vamos a encontrar con el Guru, y la mente despertará al encuentro con su Dios 
dentro de sí misma, Sus puertas se abrirán de par en par.		   	 (6)

Cuando uno encuentra el Sendero de la Alabanza y la mente es instruida en la Verdad, las amarras de la duda y 
de la maldad son abolidas. Y, meditando en los Méritos del Único Señor que está más allá de las tres Gunas. la mente 
habita en el Señor, a través de Su Amor. 			    (7)

He tratado en vano de apaciguar mi mente, pero el lazo de la duda me estrangula, el Amor y la Alabanza no fueron 
edificados en mi interior y por eso Ravidas se encuentra muy triste.   			   (8‑1)

ik-oNkar satgur parsad.
ga-orji beragan ravidas yi-o.
ghat avghat dugar ghana ik nirgun bel jamar.
ram-i-e si-o ik benti meri punyi rakj murar. ||1||
ko banyaro ram ko mera taNda ladi-a ya-e re. ||1|| 
raja-o.
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ha-o banyaro ram ko sahy kara-o ba-yapar.
me ram nam Dhan ladi-a bikj ladi sansar. ||2||
urvar par ke dani-a likj lejo al patal.
mohi yam dand na lag-i teile sarab yanyal. ||3||
yesa rang kasumbh ka tesa ih sansar.
mere ram-i-e rang meith ka kajo ravidas chamar. ||4||1||
ga-orji purbi ravidas yi-o
ik-oNkar satgur parsad.
kup bhari-o yese dadira kachh des bides na buyh.
ese mera man bikji-a bimohi-a kachh ara par na 
suyh. ||1||
sagal bhavan ke na-ika ik chhin daras dikja-e yi. 
||1|| raja-o.
malin bha-i mat maDhva teri gat lakji na ya-e.
karaju kirpa bharam chuk-i me sumat de samyha-e. ||2||
yogisar pavaji naji tu-a gun kathan apar.
parem bhagat ke karne kajo ravidas chamar. ||3||1||
ga-orji beragan 
ik-oNkar satgur parsad.
satyug sat teta yagi du-apar puyachar.
tinou yug tinou dirje kal keval nam aDhar. ||1||
par kese pa-ibo re.
mo sa-o ko-u na kaje samyha-e.
ya te ava gavan bila-e. ||1|| raja-o.
bajo biDh Dharam nirupi-e karta dise sabh lo-e.
kavan karam te chhuti-e yih saDhe sabh siDh jo-e. ||2||
karam akram bichari-e sanka sun bed puran.
sansa sad hirde base ka-un hire abjiman. ||3||
bajar udak pakjari-e ghat bjitar bibiDh bikar.
suDh kavan par jo-ibo such kuncjar biDh bi-uhar. ||4||
rav pargas reni yatha gat yanat sabh sansar.
paras mano tabo chhu-e kanak jot naji bar. ||5||
param paras gur bheti-e purab likjat lilat.
unman man man hi mile chhutkat bear kapat. ||6||
bhagat yugat mat sat kari bharam banDhan kat bikar.
so-i bas ras man mile gun nirgun ek bichar. ||7||
anik yatan nigreh ki-e tari na tare bharam fas.
parem bhagat naji upye ta te ravidas udas. ||8||1||
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<> siq nwmu krqw purKu inrBau in-
rvYru   Akwl mUriq AjUnI sYBM gur 

pRswid ] 
 
rwgu Awsw mhlw 1 Gru 1 so dru ] so 
dru qyrw kyhw so Gru kyhw ijqu bih srb 
sm@wly ] vwjy qyry nwd Anyk AsMKw kyqy 
qyry vwvxhwry ] kyqy qyry rwg prI isau 
khIAih kyqy qyry gwvxhwry ] gwvin@ quDno 
pauxu pwxI bYsMqru gwvY rwjw Drm duAwry ] 
gwvin@ quDno icqu gupqu iliK jwxin iliK 
iliK Drmu vIcwry ] gwvin@ quDno eIsru 
bRhmw dyvI sohin qyry sdw svwry ] gwvin@ 
quDno ieMdR ieMdRwsix bYTy dyviqAw dir nwly 
] gwvin@ quDno isD smwDI AMdir gwvin@ 
quDno swD bIcwry ] gwvin@ quDno jqI sqI 
sMqoKI gwvin quDno vIr krwry ] gwvin 
quDno pMifq pVy rKIsur jugu jugu bydw nwly  
] gwvin quDno mohxIAw mnu mohin surgu 
mCu pieAwly ] gwvin@ quDno rqn aupw-
ey qyry jyqy ATsiT qIrQ nwly ] gwvin@ 
quDno joD mhwbl sUrw gwvin@ quDno KwxI 
cwry ] gwvin@ quDno KMf mMfl bRhmMfw kir 
kir rKy qyry Dwry ] syeI quDno gwvin@ jo 
quDu Bwvin@ rqy qyry Bgq rswly ] hoir kyqy 
quDno gwvin sy mY iciq n Awvin nwnku 
ikAw bIcwry ] soeI soeI sdw scu swihbu  
swcw swcI nweI ] hY BI hosI jwie n jwsI 
rcnw ijin rcweI ] rMgI rMgI BwqI ijnsI 
mwieAw ijin aupweI ] kir kir dyKY kIqw 
Apxw ijau iqs dI vifAweI ] jo iqsu 
BwvY soeI krsI iPir 
  
hukmu n krxw jweI ] so pwiqswhu swhw 
piq swihbu nwnk rhxu rjweI ]1]1] 
Awsw mhlw 4 ] so purKu inrMjnu hir purKu 
inrMjnu hir Agmw Agm Apwrw ] siB 
iDAwvih siB iDAwvih quDu jI hir scy 
isrjxhwrw ] siB jIA qumwry jI qUM jIAw 
kw dwqwrw ] hir iDAwvhu sMqhu jI siB  
dUK ivswrxhwrw ] hir Awpy Twkuru hir 
Awpy syvku jI ikAw nwnk jMq ivcwrw ]1] 
qUM Gt Gt AMqir srb inrMqir jI hir eyko 
purKu smwxw ] ieik dwqy ieik ByKwrI jI 
siB qyry coj ivfwxw ] qUM Awpy dwqw Awpy 
Bugqw jI hau quDu ibnu Avru n jwxw ] 
qUM pwrbRhmu byAMqu byAMqu jI qyry ikAw gux 
AwiK vKwxw ] jo syvih jo syvih quDu jI 
jnu nwnku iqn@ kurbwxw ]2] hir iDAwvih 
hir iDAwvih quDu jI sy jn jug mih suK 
vwsI ] sy mukqu sy mukqu Bey ijn@ hir 
iDAwieAw jIau iqn tUtI jm kI PwsI ] 
ijn inrBau ijn@ hir inrBau iDAwieAw 
jIau iqn kw Bau sBu gvwsI ] ijn@ syivAw 
ijn@ syivAw myrw hir jIau qy hir hir rUip 
smwsI ] sy DMnu sy DMnu ijn hir iDAwieAw  
jIau jnu nwnku iqn bil jwsI ]3]

			   P. 347.

Un Creador Universal, Verdad es Su Nombre, Ser Creador Personificado,
Sin Miedo, Sin Enojo, Imagen de Lo Inmortal, más allá del Nacimiento,

Auto Existente, por la Gracia del Guru

Rag Asa, Mejl, Guru Nanak, Primer Canal Divino, So Dar, Esa Puerta.

¿Cuál es esa Puerta y cuál el Hogar en donde Te sientas para atender a todos?	
Incontables Instrumentos musicales, de muchos tipos y clases vibran para Ti, tantos músicos hay ahí para Ti, tantas 

Ragas, junto con sus acompañantes armonías y tantos cantantes se entonan para Ti.  Los vientos Te cantan, así como el 
agua y el fuego, el Recto Juez del Dharma canta a Tu Puerta. Chitar y Gupat, los ángeles que gravan en los archivos 
lo conciente y lo subconsciente, Te cantan, ellos saben y lo escriben y en base a esos archivos, el Señor del Dharma 
emite Sus Juicios.

Shiva, Brahma y la diosa Parvati, tan bella y decorada por Ti, te cantan, los Indras, sentados en sus trono celestiales, 
con sus deidades a Tu Puerta, Te cantan. Los Sidhas, en Samadhi, Te cantan, y los Santos, en su Meditación, Te cantan; 
los célibes y los seres pacientes y verdaderos, Te cantan y los poderosos guerreros también. 

Los escolares Pandits Te cantan, junto con los Santos Rishis y los lectores de los Vedas a través de las Épocas. Los 
Mojinis, bellezas celestiales que fascinan a los corazones en el paraíso, en este mundo y en las regiones inferiores, Te 
cantan. 

Las catorce inapreciables Joyas creadas por Ti, y los sesenta y ocho lugares santos, cantan para Ti. Los poderosos 
guerreros y los héroes divinos, junto con las Cuatro Fuentes de la Creación, Cantan para Ti. Los Continentes, los 
mundos y los sistemas solares, creados e instalados por Tu Mano, cantan para Ti. Los que están complaciendo Tu 
Voluntad, cantan para Ti, y también quienes están imbuidos en el Néctar de Tu Alabanza de Devoción. Tantos otros 
cantan para Ti, que no me vienen a la mente, ¿cómo puede Nanak acordarse de todos ellos? Ese Señor y Maestro, es 
Verdad, para siempre Verdad, Él es Verdad y Verdad es Su Nombre. 

Quien creó la Creación es Verdad, y siempre será Verdad, Él no se irá aunque la Creación desaparezca. Él creó el 
mundo de Maya, con sus formas y colores, y habiendo creado la Creación, Él Mismo la cuida, así como le complace a 
Su Grandeza. Lo que sea que Le place, eso es lo que Él hace, nadie Lo puede comandar.	 P. 348.

Él es el Rey de reyes, el Emperador de reyes, Nanak vive entregado a Su Voluntad.   	 (1-1)
	
Asa, Mejl, Guru Ram Das, Cuarto Canal Divino.

El Señor es Inmaculado, el Señor Dios es Inmaculado, el Señor es Inasequible, Insondable e Incomparable. Todos 
meditan, todos meditan en Ti, oh Querido Señor, oh Creador Verdadero, todos los seres son Tuyos, eres el Dador de 
todos los seres.

Mediten entonces en el Señor, oh Santos, Él es Quien quita todo el dolor, el Señor Mismo es el Maestro, y Él 
Mismo es Su Propio Sirviente, oh dice Nanak, ¡Qué insignificantes son los mortales.  	 (1)

Prevaleces totalmente en cada corazón, oh Señor, eres el Ser Primordial, compenetrándolo todo, algunos dan, otros 
pordiosean y todo esto es Tu Maravillosa Obra. Tú Mismo eres el Dador y eres Quien lo goza, no conozco a nadie 
más que a Ti, eres el Supremo Señor Dios, Infinito y Eterno, ¿cuál de Tus Gloriosas Alabanzas podría entonar? Hacia 
aquellos que sirven, hacia aquellos que Te sirven, oh dice Nanak, ofrezco mi ser en sacrificio.			     (2)

Quienes meditan en el Señor, quienes meditan en Ti, oh Señor Amado, esos seres humildes viven en Paz en este 
mundo. Son liberados, liberados, quienes meditan en el Señor; el dogal de la muerte es retirado de ellos. Los temores 
de quienes meditan en el Señor Sin Miedo, son erradicados.

Quienes han servido, quienes han servido a mi Amado Señor, son absorbidos en el Ser del Señor, Jar, Jar. Benditos 
sean, benditos sean, quienes han meditado en mi Señor Dios, el Esclavo Nanak ofrece su vida en sacrificio a ellos.	
				    (3)
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ik-oNkar sat nam karta purakj nirbha-o nirver akal 
murat euni sebhaN gur parsad.
rag asa mehla 1 ghar 1 so dar.
so dar tera kea so ghar kea yit baji sarab samHale.
vee tere nad anek asankja kete tere vavanjare.
kete tere rag pari si-o kaji-aji kete tere gavanjare.
gavniH tuDhno pa-un pani besantar gave rea 
Dharam du-are.
gavniH tuDhno chit gupat likj yanan likj likj 
Dharam vichare.
gavniH tuDhno isar barahma devi sohan tere sada savare.
gavniH tuDhno indar indarasan bethe deviti-a dar nale.
gavniH tuDhno siDh samaDhi andar gavniH tuDhno 
saDh bichare.
gavniH tuDhno yati sati santokji gavan tuDhno vir karare.
gavan tuDhno pandit parje rakjisur yug yug beda nale.
gavniH tuDhno mohni-a man mohan surag machh 
pa-i-ale.
gavniH tuDhno ratan upa-e tere yete athsath tirath nale.
gavniH tuDhno yoDh majabal sura gavniH tuDhno 
kjani chare.
gavniH tuDhno kjand mandal barahmanda kar kar 
rakje tere Dhare.
se-i tuDhno gavniH yo tuDh bhavniH rate tere 
bhagat rasale.
jor kete tuDhno gavan se me chit na avan Nanak 
ki-a bichare.
so-i so-i sada sach sajib sacha sachi na-i.
he bji josi ya-e na yasi rachna yin racha-i.
rangi rangi bhati yinsi ma-i-a yin upa-i.
kar kar dekje kita apna yi-o tis di vadi-a-i.
yo tis bhave so-i karsi fir juk’m na karna ya-i.
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so patisaju saja pat sajib Nanak rajan rea-i. ||1||1||
asa mehla 4.
so purakj niranyan jar purakj niranyan jar agma 
agam apara.
sabh Dhi-avaji sabh Dhi-avaji tuDh yi jar sache 
siryanjara.
sabh yi-a tumare yi tuN yi-a ka datara.
jar Dhi-avaju santaju yi sabh dukj visaranjara.
jar ape thakur jar ape sevak yi ki-a Nanak yant 
vichara. ||1||
tuN ghat ghat antar sarab nirantar yi jar eko purakj 
samana.
ik date ik bhekjari yi sabh tere choy vidana.
tuN ape data ape bhugta yi ja-o tuDh bin avar na yana.
tuN parbarahm be-ant be-ant yi tere ki-a gun akj 
vakjana.
yo seveh yo seveh tuDh yi yan Nanak tinH kurbana. ||2||
jar Dhi-avaji jar Dhi-avaji tuDh yi se yan yug meh 
sukj vasi.
se mukat se mukat bha-e yinH jar Dhi-a-i-a yi-o tin 
tuti yam ki fasi.
yin nirbha-o yinH jar nirbha-o Dhi-a-i-a yi-o tin ka 
bha-o sabh gavasi.
yinH sevi-a yinH sevi-a mera jar yi-o te jar jar rup samasi.
se Dhan se Dhan yin jar Dhi-a-i-a yi-o yan Nanak 
tin bal yasi. ||3||
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 qyrI Bgiq qyrI Bgiq BMfwr jI Bry byAMq 
byAMqw ] qyry Bgq qyry Bgq slwhin quDu 
jI hir Aink Anyk Anµqw ] qyrI Aink 
qyrI Aink krih hir pUjw jI qpu qwpih 
jpih byAMqw ] qyry Anyk qyry Anyk pVih 
bhu isMimRiq swsq jI kir ikirAw Ktu krm 
krMqw ] sy Bgq sy Bgq Bly jn nwnk jI 
jo Bwvih myry hir BgvMqw ]4] qUM Awid  
purKu AprMpru krqw jI quDu jyvfu Avru n 
koeI ] qUM jugu jugu eyko sdw sdw qUM eyko jI 
qUM inhclu krqw soeI ] quDu Awpy BwvY soeI 
vrqY jI qUM Awpy krih su hoeI ] quDu Awpy 
isRsit sB aupweI jI quDu Awpy isrij sB 
goeI ] jnu nwnku gux gwvY krqy ky jI jo 
sBsY kw jwxoeI ]5]2] 
 
<> siqgur pRswid ] rwgu Awsw mhlw 1 
caupdy Gru 2 ] suix vfw AwKY sB koeI ] 
kyvfu vfw 
  
fITw hoeI ] kImiq pwie n kihAw jwie 
] khxY vwly qyry rhy smwie ]1] vfy myry 
swihbw gihr gMBIrw guxI ghIrw ] koeI 
n jwxY qyrw kyqw kyvfu cIrw ]1] rhwau ] 
siB surqI imil suriq kmweI ] sB kImiq 
imil kImiq pweI ] igAwnI iDAwnI gur 
gur hweI ] khxu n jweI qyrI iqlu vifA-
weI ]2] siB sq siB qp siB cMigA-
weIAw ] isDw purKw kIAw vifAweIAW ] 
quDu ivxu isDI iknY n pweIAw ] krim imlY 
nwhI Twik rhweIAw ]3] AwKx vwlw ikAw 
bycwrw ] isPqI Bry qyry BMfwrw ] ijsu qUM 
dyih iqsY ikAw cwrw ] nwnk scu svwrx-
hwrw ]4]1] Awsw mhlw 1 ] AwKw jIvw 
ivsrY mir jwau ] AwKix AauKw swcw nwau 
] swcy nwm kI lwgY BUK ] iqqu BUKY Kwie 
clIAih dUK ]1] so ikau ivsrY myrI mwie 
] swcw swihbu swcY nwie ]1] rhwau ] swcy 
nwm kI iqlu vifAweI ] AwiK Qky kImiq 
nhI pweI ] jy siB imil kY AwKx pwih ] 
vfw n hovY Gwit n jwie ]2] nw Ehu mrY 
n hovY sogu ] dyNdw rhY n cUkY Bogu ] guxu 
eyho horu nwhI koie ] nw ko hoAw nw ko hoie 
]3] jyvfu Awip qyvf qyrI dwiq ] ijin 
idnu kir kY kIqI rwiq ] Ksmu ivswrih qy 
kmjwiq ] nwnk nwvY bwJu snwiq ]4]2] 
Awsw mhlw 1 ] jy dir mWgqu kUk kry 
mhlI Ksmu suxy ] BwvY DIrk BwvY Dky eyk 
vfweI dyie ]1] jwxhu joiq n pUChu jwqI 
AwgY jwiq n hy ]1] rhwau ]

Devoción a Ti, Devoción a Ti, es el Tesoro Desbordante, Ilimitado e Infinito, Tus Devotos, Tus Devotos Te Alaban, 
oh Amado Señor, de muchas y mil maneras. Para Ti tantos, para Ti muchísimos más, oh Amado Señor, realizan Alabanza 
y Adoración, practican Penitencia e interminablemente cantan en Meditación. Para Ti tantos, para Ti muchísimos más, 
leen los Smritis y los Shastras, ellos realizan los ritos religiosos y las seis ceremonias. Esos Devotos, esos Devotos son 
buenos, oh, dice el Sirviente Nanak, quienes están complaciendo a mi Señor Dios.  	 (4)

Eres el Ser Primordial, el Señor Creador Sin Rival, no hay nadie tan Grandioso como Tú.
Eres el Uno, Época tras Época, por siempre y para siempre, eres Uno y el Mismo, eres el Eterno  e Inmutable Señor. 

Lo que sea que Te Complace eso sucede, lo que sea que Tú Mismo haces, eso ocurre, Tú Mismo creaste el Universo 
entero, y habiéndolo creado, Tú Mismo lo destruyes todo.

El Sirviente Nanak canta las Gloriosas Alabanzas del Creador, el Conocedor de todo.  (5-2)
	
Un Señor Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.
	
Rag Asa, Mejl, Guru Nanak, Primer Canal Divino, Chaupade, Segunda Casa.

Escuchándolo, todos repiten y te llaman Grandioso, pero sólo quien Te ha visto, sabe Lo Grande que eres. 	
			   P. 349.
Nadie puede calcular Tu Valor o Describirte, quienes Te describen permanecen absorbidos en Ti.		    (1)
Oh mi Gran Señor y Maestro, de Insondable Profundidad, eres el Océano de Excelencias, nadie conoce la Grandeza 

de Tu Expansión.			   (1-Pausa)
Los meditadores se reúnen a meditar en Ti, los evaluadores se juntan para saber Tu Valor, los teólogos, los 

meditadores y los maestros de maestros no podrían expresar ni siquiera una sola pizca de Tu Grandeza.		   (2)
Toda Verdad, toda Austeridad, toda Bondad, la grandeza de los Sidhas, los seres con poderes espirituales perfectos, 

sin Ti, no son posibles, sin Ti nadie ha podido obtener tales Poderes Espirituales. Sólo son obtenidos por Tu Gracia, y 
Su Flujo no puede ser bloqueado.			   (3)

¿Qué puede el orador hacer? Tus Regalos desbordan Tus Alabanzas y a aquél a quien se los das, ¿por qué a ese se 
le ocurriría pensar en un otro?, Oh dice Nanak, el Señor Verdadero es el Embellecedor. 	 (4-1)

Asa Mejl, Guru Nanak, Primer Canal Divino.	  

Cantando el Nombre, vivo, olvidándome de Él, muero, es tan difícil cantar el Nombre Verdadero. Si alguien siente 
hambre por el Nombre, esa hambre consumirá sus sufrimientos.  			   (1)

¿Cómo puedo entonces Olvidarlo, oh Madre mía? Verdadero es el Maestro y Verdadero es Su Nombre. (1-Pausa)
La gente se ha cansado tratando de evaluar la Grandeza del Nombre Verdadero, pero no han logrado evaluar ni una 

pequeña pizca de Él. Aún si se juntaran todos a hacer el recuento, no Le afectaría, Lo harían ni más ni menos.  	  (2)
Él no muere, no hay razón para duelo alguno, Él continúa dando, y Sus Provisiones nunca se agotan, la Gloriosa 

Virtud es sólo Suya, nunca ha habido alguien como Él y nunca lo habrá.  			   (3)
Así como Grandioso Eres, así son Tus Regalos, eres Tú Quien creó la noche junto con el día.
Los que olvidan a su Señor y Maestro, son viles y despreciables.
Oh, dice Nanak, sin el Nombre, la gente es como una piltrafa descastada.			   (4-2)

Asa, Mejl, Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Si un pordiosero llora en la puerta, el Maestro lo escucha desde Su Mansión, si lo recibe o lo empuja para afuera, 
es el Regalo de la Grandeza del Señor.			   (1)

Reconoce la Luz de Dios en todo, y no le des valor a la clase social o al estatus, en el más Allá, no hay clases o 
castas de ningún tipo.			   (1-Pausa)

teri bhagat teri bhagat bhandar yi bhare be-ant be-anta.
tere bhagat tere bhagat salajan tuDh yi jar anik 
anek ananta.
teri anik teri anik karaji jar puya yi tap tapeh yapeh 
be-anta.
tere anek tere anek parjeh bajo simrit sasat yi kar 
kiri-a kjat karam karanta.
se bhagat se bhagat bhale yan Nanak yi yo bhaveh 
mere jar bhagvanta. ||4||
tuN ad purakj aprampar karta yi tuDh yevad avar na ko-i.
tuN yug yug eko sada sada tuN eko yi tuN nihchal 
karta so-i.
tuDh ape bhave so-i varte yi tuN ape karaji so jo-i.
tuDh ape sarisat sabh upa-i yi tuDh ape sire sabh go-i.
yan Nanak gun gave karte ke yi yo sabhse ka 
yano-i. ||5||2||
ik-oNkar satgur parsad.
rag asa mehla 1 cha-upde ghar 2.
sun vada akje sabh ko-i.
kevad vada ditha jo-i.
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kimat pa-e na kaji-a ya-e.
kahne vale tere raje sama-e. ||1||
vade mere sajiba gajir gambjira guni gajira.
ko-i na yane tera keta kevad chira. ||1|| raja-o.
sabh surti mil surat kama-i.
sabh kimat mil kimat pa-i.
gi-ani Dhi-ani gur gur ja-i.
kajan na ya-i teri til vadi-a-i. ||2||
sabh sat sabh tap sabh chang-a-i-a.
siDha purkja ki-a vadi-a-i-aN.
tuDh vin siDhi kine na pa-i-a.
karam mile naji thak raja-i-a. ||3||
akjan vala ki-a bechara.
sifti bhare tere bhandara.
yis tuN deh tise ki-a chara.
Nanak sach savaranjara. ||4||1||
asa mehla 1.
akja yiva visre mar ya-o.
akjan a-ukja sacha na-o.
sache nam ki lage bhukj.
tit bhukje kja-e chali-aji dukj. ||1||
so ki-o visre meri ma-e.
sacha sajib sache na-e. ||1|| raja-o.
sache nam ki til vadi-a-i. akj thake kimat naji pa-i.
ye sabh mil ke akjan paji.
vada na jove ghat na ya-e. ||2||
na oh mare na jove sog.
deNda raje na chuke bjog.
gun ejo jor naji ko-e.
na ko jo-a na ko jo-e. ||3||
yevad ap tevad teri dat.
yin din kar ke kiti rat.
kjasam visareh te kamyat.
Nanak nave be sanat. ||4||2||
asa mehla 1.
ye dar maNgat kuk kare mahli kjasam sune.
bhave Dhirak bhave Dhake ek vada-i de-e. ||1||
yanhu yot na puchhaju yati age yat na he. ||1|| raja-o.
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Awip krwey Awip kryie ] Awip aulwm@
y iciq Dryie ] jw qUM krxhwru krqwru ] 
ikAw muhqwjI ikAw sMswru ]2] Awip au-
pwey Awpy dyie ] Awpy durmiq mnih kryie 
] gur prswid vsY min Awie ] duKu An@
yrw ivchu jwie ]3] swcu ipAwrw Awip 
kryie ] AvrI kau swcu n dyie ] jy iksY 
dyie vKwxY nwnku AwgY pUC n lyie ]4]3] 
Awsw mhlw 1 ] qwl mdIry Gt ky Gwt ] 
dolk dunIAw vwjih vwj ] nwrdu nwcY kil 
kw Bwau ] jqI sqI kh rwKih pwau ]1] 
nwnk nwm ivthu kurbwxu ] AMDI dunIAw 
swihbu jwxu ]1] rhwau ] gurU pwshu iPir 
cylw Kwie ] qwim prIiq vsY Gir 

Awie ] jy sau virHAw jIvx Kwxu ] Ksm 
pCwxY so idnu prvwxu ]2] drsin dyiKAY 
dieAw n hoie ] ley idqy ivxu rhY n koie 
] rwjw inAwau kry hiQ hoie ] khY Kudwie 
n mwnY koie ]3] mwxs mUriq nwnku nwmu 
] krxI kuqw dir Purmwnu ] gur prswid 
jwxY imhmwnu ] qw ikCu drgh pwvY mwnu 
]4]4] Awsw mhlw 1 ] jyqw sbdu suriq 
Duin qyqI jyqw rUpu kwieAw qyrI ] qUM Awpy 
rsnw Awpy bsnw Avru n dUjw khau mweI 
]1] swihbu myrw eyko hY ] eyko hY BweI eyko 
hY ]1] rhwau ] Awpy mwry Awpy CofY Awpy 
lyvY dyie ] Awpy vyKY Awpy ivgsY Awpy ndir 
kryie ]2] jo ikCu krxw so kir rihAw 
Avru n krxw jweI ] jYsw vrqY qYso khIAY 
sB qyrI vifAweI ]3] kil klvwlI 
mwieAw mdu mITw mnu mqvwlw pIvqu rhY 
] Awpy rUp kry bhu BWqIN nwnku bpuVw eyv 
khY ]4]5] Awsw mhlw 1 ] vwjw miq 
pKwvju Bwau ] hoie Anµdu sdw min cwau ] 
eyhw Bgiq eyho qp qwau ] iequ rMig nwchu 
riK riK pwau ]1] pUry qwl jwxY swlwh ] 
horu ncxw KusIAw mn mwh ]1] rhwau ] 
squ sMqoKu vjih duie qwl ] pYrI vwjw sdw 
inhwl ] rwgu nwdu nhI dUjw Bwau ] iequ 
rMig nwchu riK riK pwau ]2] Bau PyrI 
hovY mn cIiq ] bhidAw auTidAw nIqw  
nIiq ] lytix lyit jwxY qnu suAwhu ] iequ 
rMig nwchu riK riK pwau ]3]

Él Mismo actúa y nos inspira a actuar, Él Mismo considera nuestras quejas, puesto que Tú, oh Señor Creador eres 
el Hacedor. ¿Por qué entonces, someterme al mundo?			   (2)

Tú Mismo creas y Tú Mismo das; Tú Mismo eliminas la maldad de la mente y por la Gracia del Guru vienes a 
habitar a nuestra mente.  Así las penas y la oscuridad son disipadas de nuestro interior.	 (3)

Él Mismo infunde el Amor a la Verdad y a otros la Verdad no les es dada. Si se la da a alguien, dice Nanak, entonces 
en el más allá, no se le llama para entregar las cuentas.			   (4-3)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Las urgencias del corazón son como timbales y campanitas de tobillo, el tambor del mundo resuena con su golpe. 
Naarad danza al son de la Era oscura de Kali Yug, ¿en donde pueden los seres de Verdad y los célibes posar sus pies?	
				    (1)

Nanak ofrece su ser en sacrificio al Naam, el Naam, el Nombre del Señor.
El mundo está ciego, nuestro Señor y Maestro es Omnipresente.			   (1.Pausa)
El discípulo se alimenta del Guru, por Amor al Pan, Él viene a habitar en Su Hogar.   P. 350.
Si uno comiera y bebiera por cien años, ese día sería auspicioso si reconociera a su Señor y Maestro.	    (2)
Teniendo la visión del que pide, la Compasión no surge, nadie vive sin dar ni tomar. El rey administra justicia sólo 

si la palma de su mano es engrasada, nadie es movido por el Nombre de Dios.			   (3)
Oh, dice Nanak, son seres humanos sólo de forma y nombre pero sus acciones son las de un perro, este es el 

Comando de la Corte del Señor, por la Gracia del Guru, si uno se ve a sí mismo como invitado en el mundo, ganará 
Honor en la Corte del Señor.			   (4-4)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Mientras el Shabd permanezca en la mente, así será Tu Melodía, así como es la forma del Universo, así es Tu 
Cuerpo, oh Señor. Tú Mismo eres la lengua, y Tú Mismo eres la nariz, no hables de nadie más, oh mi madre.	    (1)

Mi Señor y Maestro es Uno, Él es el Uno y el Único, oh Hermanos del Destino, Él es el Uno Solo.	    (1-Pausa)
Él Mismo mata, Él Mismo emancipa Él Mismo da y quita, Él Mismo observa y Él Mismo se Regocija, Él Mismo 

confiere Su Mirada de Gracia.			   (2)
Lo que se requiere que Él haga eso es lo que Él está haciendo, nadie más puede hacer nada,
Así como Él se proyecta a Sí Mismo, así es como Lo describimos, esta es toda Tu Gloriosa Grandeza, oh Señor.	

				    (3)
La Era oscura de Kali Yug, es la botella de vino, Maya es el vino dulce, y la mente intoxicada continúa bebiendo 

de él, Él Mismo asume todo tipo de formas, así habla el Humilde Nanak. 			   (4-5)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Haz del intelecto el instrumento, del amor, tu tambora, así el Éxtasis y el Placer Inagotable serán producidos en tu 
mente. Esto es el Servicio Devocional y es la práctica de penitencias, baila entonces al ritmo de este Amor y conserva 
lo mejor a tus pies.			   (1)

Aprende que el mejor ritmo es la Alabanza del Señor, las demás danzas producen sólo placer temporal a la 
mente.			   (1-Pausa)

Toca los dos címbalos de la Verdad y del Contentamiento, deja que tus campanillas del tobillo sean la Visión más 
duradera del Señor. Deja que tu armonía y tu melodía sean la eliminación de la dualidad y así baila en este Amor y 
conserva el ritmo con tus pies.			   (2)

Deja que el Temor Reverencial de Dios en tu corazón sea las vueltas de la danza, y ya sea sentado o parado, 
continúa. Revolcarse en el polvo es saber que el cuerpo es sólo ceniza, baila entonces en este Amor y conserva el ritmo 
con tus pies.			   (3)

ap kara-e ap kare-i.
ap ulame chit Dhare-e.
ya tuN karanjar kartar.
ki-a muhtei ki-a sansar. ||2||
ap upa-e ape de-e.
ape durmat maneh kare-i.
gur parsad vase man a-e.
dukj anHera vichaju ya-e. ||3||
sach pi-ara ap kare-i.
avri ka-o sach na de-e.
ye kise de-e vakjane Nanak age puchh na le-e. ||4||3||
asa mehla 1.
tal madire ghat ke ghat.
dolak duni-a veeh ve.
narad nache kal ka bha-o.
yati sati kah rakjaji pa-o. ||1||
Nanak nam vitaju kurban.
anDhi duni-a sajib yan. ||1|| raja-o.
guru pashu fir chela kja-e.
tam parit vase ghar a-e.
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ye sa-o var-hi-a yivan kjan.
kjasam pachhane so din parvan. ||2||
darsan dekji-e da-i-a na jo-e.
la-e dite vin raje na ko-e.
rea ni-a-o kare jath jo-e.
kaje kjuda-e na mane ko-e. ||3||
manas murat Nanak nam.
karni kuta dar furman.
gur parsad yane mihman.
ta kichh dargeh pave man. ||4||4||
asa mehla 1.
yeta sabad surat Dhun teti yeta rup ka-i-a teri.
tuN ape rasna ape basna avar na duya kaja-o ma-i. ||1||
sajib mera eko he.
eko he bha-i eko he. ||1|| raja-o.
ape mare ape chjode ape leve de-e.
ape vekje ape vigse ape nadar kare-i. ||2||
yo kichh karna so kar raji-a avar na karna ya-i.
yesa varte teso kaji-e sabh teri vadi-a-i. ||3||
kal kalvali ma-i-a mad mitha man matvala pivat raje.
ape rup kare bajo bhaNtiN Nanak bapurja ev kaje. ||4||5||
asa mehla 1.
vea mat pakjave bha-o.
jo-e anand sada man cha-o.
ea bhagat ejo tap ta-o.
it rang nachaju rakj rakj pa-o. ||1||
pure tal yane salah.
jor nachna kjusi-a man mah. ||1|| raja-o.
sat santokj veeh du-e tal.
peri vea sada nihal.
rag nad naji duya bha-o.
it rang nachaju rakj rakj pa-o. ||2||
bha-o feri jove man chit.
bahdi-a uth-di-a nita nit.
letan let yane tan su-aju.
it rang nachaju rakj rakj pa-o. ||3||
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] isK sBw dIiKAw kw Bwau ] gurmuiK 
suxxw swcw nwau ] nwnk AwKxu vyrw vyr ] 
iequ rMig nwchu riK riK pYr ]4]6] Awsw 
mhlw 1 ] pauxu aupwie DrI sB DrqI jl 
AgnI kw bMDu kIAw ] AMDulY dhisir mUM-
fu ktwieAw rwvxu mwir ikAw vfw BieAw 
]1] ikAw aupmw qyrI AwKI jwie ] qUM srby 
pUir rihAw ilv lwie ]1] rhwau ] jIA 
aupwie jugiq hiQ kInI kwlI niQ ikAw 
vfw BieAw ] iksu qUM purKu jorU kaux khIAY 
srb inrMqir riv rihAw ]2] nwil kutMbu 
swiQ vrdwqw bRhmw Bwlx isRsit gieAw ] 
AwgY AMqu n pwieE qw kw kMsu Cyid ikAw 
vfw BieAw ]3] rqn aupwie 
  
Dry KIru miQAw hoir BKlwey ij AsI kIAw 
] khY nwnku CpY ikau CipAw eykI eykI 
vMif dIAw ]4]7] Awsw mhlw 1 ] krm 
krqUiq byil ibsQwrI rwm nwmu Plu hUAw 
] iqsu rUpu n ryK Anwhdu vwjY sbdu inrM-
jin kIAw ]1] kry viKAwxu jwxY jy koeI 
] AMimRqu pIvY soeI ]1] rhwau ] ijn@ pIAw 
sy msq Bey hY qUty bMDn Pwhy ] joqI joiq 
smwxI BIqir qw Cofy mwieAw ky lwhy ]2] 
 srb joiq rUpu qyrw dyiKAw sgl Bvn qyrI 
mwieAw ] rwrY rUip inrwlmu bYTw ndir kry 
ivic CwieAw ]3] bIxw sbdu vjwvY jogI 
drsin rUip Apwrw ] sbid Anwhid so shu 
rwqw nwnku khY ivcwrw ]4]8] Awsw mhlw 
1 ] mY gux glw ky isir Bwr ] glI glw 
isrjxhwr ] Kwxw pIxw hsxw bwid ] jb 
lgu irdY n Awvih Xwid ]1] qau prvwh 
kyhI ikAw kIjY ] jnim jnim ikCu lIjI 
lIjY ]1] rhwau ] mn kI miq mqwglu 
mqw ] jo ikCu bolIAY sBu Kqo Kqw ]  ikAw 
muhu lY kIcY Ardwis ] pwpu puMnu duie swKI 
pwis ]2] jYsw qUM krih qYsw ko hoie ] quJ 
ibnu dUjw nwhI koie ] jyhI qUM miq dyih qyhI 
ko pwvY ] quDu Awpy BwvY iqvY clwvY ]3] 
rwg rqn prIAw prvwr ] iqsu ivic aupjY 
AMimRqu swr ] nwnk krqy kw iehu Dnu mwlu 
] jy ko bUJY eyhu bIcwru ]4]9] Awsw mhlw 
1 ] kir ikrpw ApnY Gir AwieAw qw 
imil sKIAw kwju rcwieAw ] Kylu dyiK min 
Andu BieAw shu vIAwhx AwieAw ]1] 
gwvhu gwvhu kwmxI ibbyk bIcwru ] hmrY 
Gir AwieAw jgjIvnu Bqwru ]1] rhwau 
] gurU duAwrY hmrw vIAwhu ij hoAw jW shu  
imilAw qW jwinAw ] iqhu lokw mih sbdu 
rivAw hY Awpu gieAw mnu mwinAw ]2]

Conserva la compañía de los discípulos que aman las Enseñanzas y como Gurmukh escucha el Nombre Verdadero, 
oh, dice Nanak, cántalo una y otra y otra vez.

Baila entonces en este Amor, y conserva el ritmo con tus pies.			   (4-6)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Él creó el aire, da soporte al mundo entero, puso el agua y el fuego juntos. Cortaron las diez cabezas de Ravan, la 
serpiente ciega, pero ¿qué grandeza obtuvieron al matarla?			   (1)

¿Cuáles de Tus Glorias puede uno entonar? Prevaleces en todas partes, amas y aprecias a todos.	     (1-Pausa)
Has creado a todos los seres y sostienes al mundo en Tus Manos, ¿Qué grandeza hay en poner un anillo en la nariz 

de la cobra negra como hizo Krishna?
¿Marido de Quién eres? ¿Quién es Tu Esposa? Estás Difundido y compenetras todo sutilmente.  		      (2)
Brahma, el dador de bendiciones, penetró en el tallo del Loto con sus parientes para encontrar la extensión del 

Universo, pero no la pudo encontrar. ¿Qué gloria fue obtenida matando a Kansa, el rey? 	 (3)
Las Joyas fueron producidas y sacadas batiendo el Océano de Leche, los otros dioses proclaman que fueron ellos 

quienes lo hicieron.			   P. 351.
Dice Nanak, ¿Cómo podría el Señor esconderse aunque tratara?, ha dado a cada uno su porción, uno a uno.  
			   (4-7)	
Asa, Mejl, Guru Nanak, Primer Canal Divino.

La viña de las buenas acciones y de carácter se ha esparcido y da el Fruto del Naam, el Nombre del Señor. El 
Nombre no tiene Forma ni está delineado, vibra con la Intocada Corriente de Sonido, a través de la Palabra del Shabd 
el Señor Inmaculado es revelado.			   (1)

Sólo puede hablar de Él, aquél que lo conoce; sí, sólo él podrá probar el Néctar de Su Nombre.       	    (1-Pausa)
Los que Lo han probado, han sido embelesados y sus amarras han sido quitadas.
Y cuando su esencia penetra en la Gran Esencia, su apego a Maya es destruido.   	 (2)
Donde sea que hay luz, ahí veo Tu Forma, oh Señor, en todas las esferas veo Tu Maravilla.
Habitas desapegado en la maravilla de Tu Forma, y el mundo que vive en la ilusión, es bendecido por Tu Gracia.	

				    (3)
El verdadero Yogui toca la flauta de la Palabra y ve así la Presencia del Señor Infinito.
Dice Nanak, el humilde, Él, el Señor está inmerso en la Melodía Celestial de la Palabra. (4-8)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Mi mérito es llevar la carga de palabras simples conmigo, pero las Verdaderas Palabras son aquéllas que son 
reveladas por el Señor Creador. Vano es el placer de la comida, de la bebida y de todo lo superfluo, si uno no puede 
alabar al Señor en su corazón.			   (1)

¿Por qué y para qué se preocupa uno si después de nacer y nacer no logra encontrar la Esencia?	     (1-Pausa)
La Sabiduría de nuestra mente es como un elefante borracho,  lo que así hablamos es vano y falso. ¿Con qué cara podemos 

entonces alabar al Señor, si las virtudes y las faltas son testigos de nuestras acciones?			   (2)
Así como Te place a Ti, oh Señor, el hombre se convierte, pues sin Ti, no hay ningún otro.
Así como lo instruyes, de esa manera él se hace sabio y así como lo desvías del Sendero así él lo deja.	    (3)
La Melodía Divina es Preciosa como una Joya, con todas sus notas y a través de Ella es producida la Esencia de 

Tu Néctar. Dice Nanak, este en realidad es el Tesoro del Señor Creador, oh, si sólo uno pudiera ser iluminado con Su 
Pensamiento.			   (4-9)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Cuando por Su Gracia el Señor entró en mí, en Su Propio Hogar, y mis amigos se reunieron para celebrar mi 
matrimonio, mi mente se puso en Éxtasis al ver este suceso en el que el Señor vino a casarse conmigo. 		    (1)

Canten, oh novias bellas, la Melodía de Éxtasis, pues a mi hogar ha llegado el Señor, la Vida del Mundo. 
			   (1-Pausa)
A través del Guru fui esposado, cuando recibí a mi Señor, y supe que la Palabra prevalece en los tres mundos, sí, 

cuando uno relaja su ser, la mente cree y acepta la Validez de Dios. 			   (2)

sikj sabha dikji-a ka bha-o.
gurmukj sun-na sacha na-o.
Nanak akjan vera ver.
it rang nachaju rakj rakj per. ||4||6||
asa mehla 1.
pa-un upa-e Dhari sabh Dharti yal agni ka banDh ki-a.
anDhule dehsir mund kata-i-a ravan mar ki-a vada 
bha-i-a. ||1||
ki-a upma teri akji ya-e.
tuN sarbe pur raji-a liv la-e. ||1|| raja-o.
yi-a upa-e yugat jath kini kali nath ki-a vada bha-i-a.
kis tuN purakj yoru ka-un kaji-e sarab nirantar rav 
raji-a. ||2||
nal kutamb sath vardata barahma bhalan sarisat ga-i-a.
age ant na pa-i-o ta ka kans chhed ki-a vada bha-i-a. ||3||
ratan upa-e Dhare kjir mathi-a jor bhakjla-e ye asi ki-a.
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kaje Nanak chhape ki-o chhapi-a eki eki vand di-a. ||4||7||
asa mehla 1.
karam kartut bel bisthari ram nam fal hu-a.
tis rup na rekj anajad vee sabad niranyan ki-a. ||1||
kare vakji-an yane ye ko-i.
amrit pive so-i. ||1|| raja-o.
yinH pi-a se masat bha-e he tute banDhan faje.
yoti yot samani bjitar ta chjode ma-i-a ke laje. ||2||
sarab yot rup tera dekji-a sagal bhavan teri ma-i-a.
rare rup niralam betha nadar kare vich chha-i-a. ||3||
bina sabad veave yogi darsan rup apara.
sabad anajad so sajo rata Nanak kaje vichara. ||4||8||
asa mehla 1.
me gun gala ke sir bhar.
gali gala siryanjar.
kjana pina jasna bad.
yab lag ride na avaji yad. ||1||
ta-o parvah kei ki-a kiye.
yanam yanam kichh liyi liye. ||1|| raja-o.
man ki mat matagal mata.
yo kichh boli-e sabh kjato kjata.
ki-a muhu le kiche ardas.
pap punn du-e sakji pas. ||2||
yesa tuN karaji tesa ko jo-e.
tuyh bin duya naji ko-e.
yei tuN mat deh tei ko pave.
tuDh ape bhave tive chalave. ||3||
rag ratan pari-a parvar.
tis vich upye amrit sar.
Nanak karte ka ih Dhan mal.
ye ko buyhe eu bichar. ||4||9||
asa mehla 1.
kar kirpa apne ghar a-i-a ta mil sakji-a ke racha-i-a.
kjel dekj man anad bha-i-a sajo vi-ajan a-i-a. ||1||
gavhu gavhu kamni bibek bichar.
hamre ghar a-i-a yagyivan bhatar. ||1|| raja-o.
guru du-are jamra vi-aju ye jo-a yaN sajo mili-a taN 
yani-a.
tihu loka meh sabad ravi-a he ap ga-i-a man mani-a. ||2||
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Awpxw kwrju Awip svwry horin kwrju n 
hoeI ] ijqu kwrij squ sMqoKu dieAw Drmu 
hY gurmuiK bUJY koeI ]3] Bniq nwnku 
sBnw kw ipru eyko soie ] ijs no ndir 
kry sw sohwgix hoie ]4]10] Awsw  
mhlw 1 ] igRhu bnu smsir shij suBwie 
] durmiq gqu BeI kIriq Twie ] sc 
pauVI swcau 
  
muiK nWau ] siqguru syiv pwey inj Qwau 
]1] mn cUry Ktu drsn jwxu ] srb joiq 
pUrn Bgvwnu ]1] rhwau ] AiDk iqAws 
ByK bhu krY ] duKu ibiKAw suKu qin prhrY 
] kwmu k®oDu AMqir Dnu ihrY ] duibDw Coif 
nwim insqrY ]2] isPiq slwhxu shj 
Anµd ] sKw sYnu pRymu goibMd ] Awpy kry 
Awpy bKisMdu ] qnu mnu hir pih AwgY ijMdu 
]3] JUT ivkwr mhw duKu dyh ] ByK vrn 
dIsih siB Kyh ] jo aupjY so AwvY jwie 
] nwnk AsiQru nwmu rjwie ]4]11] 
Awsw mhlw 1 ] eyko srvru kml AnUp 
] sdw ibgwsY prml rUp ] aUjl moqI 
cUgih hMs ] srb klw jgdIsY AMs ]1] 
jo dIsY so aupjY ibnsY ] ibnu jl sr-
vir kmlu n dIsY ]1] rhwau ] ibrlw 
bUJY pwvY Bydu ] swKw qIin khY inq bydu 
] nwd ibMd kI suriq smwie ] siqguru 
syiv prm pdu pwie ]2] mukqo rwqau rMig 
rvWqau ] rwjn rwij sdw ibgsWqau ] 
ijsu qUM rwKih ikrpw Dwir ] bUfq pwhn 
qwrih qwir ]3] iqRBvx mih joiq iqR-
Bvx mih jwixAw ] ault BeI Gru Gr 
mih AwixAw ] Aihinis Bgiq kry ilv 
lwie ] nwnku iqn kY lwgY pwie ]4]12] 
Awsw mhlw 1 ] gurmiq swcI hujiq dUir 
] bhuqu isAwxp lwgY DUir ] lwgI mYlu 
imtY sc nwie ] gur prswid rhY ilv 
lwie ]1] hY hjUir hwjru Ardwis ] duKu 
suKu swcu krqy pRB pwis ]1] rhwau ] kUVu  
kmwvY AwvY jwvY ] khix kQin vwrw nhI 
AwvY ] ikAw dyKw sUJ bUJ n pwvY ] ibnu 
nwvY min iqRpiq n AwvY ]2] jo jnmy sy 
roig ivAwpy ] haumY mwieAw dUiK sMqwpy 
] sy jn bwcy jo pRiB rwKy ] siqguru syiv 
AMimRq rsu cwKy ]3]

Él, el Señor Mismo realiza Su Tarea; a través de nadie más es realizada.
Y a través de esta tarea uno logra la Verdad, el Contentamiento, la Compasión y la Rectitud.
Pero sólo aquellos que se entonan en Dios realizan todo esto.   			   (3)
Dice Nanak, el Único Señor es el Esposo de todos nosotros y sobre quien sea que Su Gracia se posa, esa Alma será 

Su Verdadera Esposa.			   (4-10)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

El hogar y el bosque son lo mismo para el que vive en Paz y en Contentamiento, pues esta naturaleza malvada se 
va y lo que se queda en vez, es la Alabanza al Señor. La Verdad es el Único Camino, si, el tener el Nombre Verdadero 
del Señor en los labios.			   P. 352.

Sirviendo al Verdadero Guru, uno entra en el Ser.			   (1) 
El controlar el ser, es la esencia de los seis Shastras y también el concebir la Luz del Señor Perfecto y Todo 

Prevaleciente en todo.			   (1-Pausa)
Si uno añora demasiado y usa la vestimenta de varias religiones, ese ser encontrará solamente el dolor de Maya y 

le será negada toda Dicha. 
La lujuria y el enojo le roban a la vida su riqueza más íntima. Uno es salvado a través del Naam, el Nombre del 

Señor, sólo si uno se deshace de la idea del otro. 			   (2)
En la Alabanza del Señor está el Éxtasis del Equilibrio, pues para el Devoto del Señor su único amigo es el Amor 

del Señor. Sólo Él hace, sólo Él Bendice, así que entrega tu cuerpo, tu mente y tu vida a tu Señor.		     (3)
La falsedad y el vicio traen un inmenso dolor al cuerpo y todas las vestimentas y las castas son como el polvo. Aquél 

que nace en el mundo de las formas sólo va y viene. 
Dice Nanak, solamente es Eterno el Naam, el Nombre del Señor y Su Voluntad.  	 (4-11)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

En las aguas de Dios habitan los Santos como lotos de belleza incomparable, y siempre están en flor con una 
fragancia permanente en su forma. Los Devotos como cisnes pican de las perlas maravillosas del Nombre de Dios y su 
ser se impregna de la Esencia del Todo Prevaleciente Señor del Universo.			   (1)

Todo lo aparente, sólo va y viene, y sin el Agua de Dios no podrían existir ni los lotos ni el estanque.  (1-Pausa)
Extraordinario es aquél que conoce el Misterio del Uno en Todo, pues aún los Vedas describen al Señor como una 

Trinidad. Aquél que se inmerge en la Conciencia de Dios como el Creador y la Palabra, y sirve al Guru, logra el más 
elevado Estado de Éxtasis.			   (2)

Sí, aquél que está imbuido en el Señor, es el que se salva y vive en Él a través del Amor, él se convierte en el rey de 
reyes y para siempre es feliz.

Aquél a quien Tú salvas a través de Tu Misericordia, oh Señor, aun si fuera una piedra que se hunde, podría nadar 
a través del mar de las existencias.			   (3)

En los tres mundos está Tu Luz y, a través de Tu Luz, eres conocido por todas partes.
Cuando la mente de uno se separa de Maya, el Verdadero Ser se manifiesta. Así vive uno en el Señor, noche y día, 

entonado en el Ser Supremo y ante tal ser Nanak se postra a Sus Pies. 			   (4-12)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Cuando uno recibe la Verdadera Instrucción del Guru, su duda desaparece. Siendo astuto, uno obtiene sólo el polvo 
del error. Ese polvo se limpia únicamente a través del Verdadero Nombre del Señor y a través de la Gracia del Guru se 
entona en el Dios Único.			   (1)

Él es la Presencia, vengan, vamos a rezar por Su Presencia, pues el dolor, el placer y la Verdad están en las Manos 
del Señor. 			   (1-Pausa)

El que practica la falsedad, sólo va y viene, pues a través de puro hablar o de discursos, no podrá llegar hasta el final. 
¿Qué es lo que ha visto? No lo sabe.

No, sin el Naam, el Nombre del Señor, uno no es liberado.			   (2)
El que ha nacido, vive afligido por el dolor del ego y de Maya, y así sufre.
Sólo fueron salvados los que fueron protegidos por Dios y habitando en el Guru Verdadero probaron el Amrit, el 

Néctar Ambrosial.			   (3)

apna kare ap savare joran kare na jo-i.
yit kare sat santokj da-i-a Dharam he gurmukj 
buyhe ko-i. ||3||
bhanat Nanak sabhna ka pir eko so-e.
yis no nadar kare sa sohagan jo-e. ||4||10||
asa mehla 1.
garihu ban samsar sahy subha-e.
durmat gat bha-i kirat tha-e.
sach pa-orji sacha-o mukj naN-o.
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satgur sev pa-e niy tha-o. ||1||
man chure kjat darsan yan.
sarab yot puran bhagvan. ||1|| raja-o.
aDhik ti-as bhekj bajo kare.
dukj bikji-a sukj tan parjare.
kam kroDh antar Dhan hire.
dubiDha chjod nam nistare. ||2||
sifat salajan sahy anand.
sakja sen parem gobind.
ape kare ape bakjsind.
tan man jar peh age yind. ||3||
yhuth vikar maja dukj de.
bhekj varan diseh sabh kje.
yo upye so ave ya-e.
Nanak asthir nam rea-e. ||4||11||
asa mehla 1.
eko sarvar kamal anup.
sada bigase parmal rup.
uyal moti chugeh jans.
sarab kala yagdise aNs. ||1||
yo dise so upye binse.
bin yal sarvar kamal na dise. ||1|| raja-o.
birla buyhe pave bhed.
sakja tin kaje nit bed.
nad bind ki surat sama-e.
satgur sev param pad pa-e. ||2||
mukto rata-o rang ravaNta-o.
rean re sada bigsaNta-o.
yis tuN rakjaji kirpa Dhar.
budat pajan tareh tar. ||3||
taribhavan meh yot taribhavan meh yani-a.
ulat bha-i ghar ghar meh ani-a.
ajinis bhagat kare liv la-e. Nanak tin ke lage pa-e. ||4||12||
asa mehla 1.
gurmat sachi huyat dur.
bajut si-anap lage Dhur.
lagi mel mite sach na-e.
gur parsad raje liv la-e. ||1||
he heur hear ardas.
dukj sukj sach karte parabh pas. ||1|| raja-o.
kurh kamave ave yave.
kajan kathan vara naji ave.
ki-a dekja suyh buyh na pave.
bin nave man taripat na ave. ||2||
yo yanme se rog vi-ape.
ha-ume ma-i-a dukj santape.
se yan bache yo parabh rakje.
satgur sev amrit ras chakje. ||3||
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] clqau mnu rwKY AMimRqu cwKY ] siqgur 
 syiv AMimRq sbdu BwKY ] swcY sbid mukiq 
giq pwey ] nwnk ivchu Awpu gvwey 
]4]13] Awsw mhlw 1 ] jo iqin kIAw 
so scu QIAw ] AMimRq nwmu siqguir dIAw ] 
ihrdY nwmu nwhI min BMgu ] Anidnu nwil 
ipAwry sMgu ]1] hir jIau rwKhu ApnI 
srxweI ] 
  
gur prswdI hir rsu pwieAw nwmu pdwrQu 
nau iniD pweI ]1] rhwau ] krm Drm 
scu swcw nwau ] qw kY sd bilhwrY jwau ] 
jo hir rwqy sy jn prvwxu ] iqn kI sMgiq 
prm inDwnu ]2] hir vru ijin pwieAw 
Dn nwrI ] hir isau rwqI sbdu vIcwrI ] 
Awip qrY sMgiq kul qwrY ] siqguru syiv qqu 
vIcwrY ]3] hmrI jwiq piq scu nwau ] 
krm Drm sMjmu sq Bwau ] nwnk bKsy pUC 
n hoie ] dUjw myty eyko soie ]4]14] Awsw 
mhlw 1 ] ieik Awvih ieik jwvih AweI 
] ieik hir rwqy rhih smweI ] ieik Drin 
ggn mih Taur n pwvih ] sy krmhIx hir 
nwmu n iDAwvih ]1] gur pUry qy giq imiq 
pweI ] iehu sMswru ibKu vq Aiq Baujlu gur 
sbdI hir pwir lµGweI ]1] rhwau ] ijn@ 
kau Awp ley pRBu myil ] iqn kau kwlu n 
swkY pyil ] gurmuiK inrml rhih ipAwry 
] ijau jl AMB aUpir kml inrwry ]2] 
burw Blw khu iks no khIAY ] dIsY bRhmu 
gurmuiK scu lhIAY ] AkQu kQau gurmiq 
vIcwru ] imil gur sMgiq pwvau pwru ]3] 
swsq byd isMimRiq bhu Byd ] ATsiT mjnu 
hir rsu ryd ] gurmuiK inrmlu mYlu n lwgY 
] nwnk ihrdY nwmu vfy Duir BwgY ]4]15] 
Awsw mhlw 1 ] iniv iniv pwie lgau gur 
Apuny Awqm rwmu inhwirAw ] krq bIc-
wru ihrdY hir rivAw ihrdY dyiK bIcwirAw 
]1] bolhu rwmu kry insqwrw ] gur prswid 
rqnu hir lwBY imtY AigAwnu hoie aujIAwrw 
]1] rhwau ] rvnI rvY bMDn nhI qUtih 
ivic haumY Brmu n jweI ] siqguru imlY  
q haumY qUtY qw ko lyKY pweI ]2] hir hir 
nwmu Bgiq ipRA pRIqmu suK swgru aur Dwry 
] Bgiq vClu jgjIvnu dwqw miq gurmiq 
hir insqwry ]3]

La mente divagante es controlada cuando prueba este Néctar, sirviendo al Guru uno llega a elevar el Néctar 
Ambrosial del Shabd. Mediante el Shabd de la Palabra Verdadera, la Liberación es obtenida y oh dice Nanak, la 
arrogancia es erradicada del corazón.			   (4-13)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Aquél a quien el Señor Bendice se vuelve verdadero, sí, el Verdadero Guru  confiere  el Naam Ambrosial, el Naam, 
el Nombre del Señor, y con el Naam en el corazón, la mente no es separada del Señor, y noche y día permanece con el 
Bienamado.			   (1)

Oh Señor, consérvame bajo la Protección de Tu Santuario.			   P. 353.
Por la Gracia del Guru he obtenido la Sublime Esencia del Señor,  he recibido la Riqueza del Naam y del los Nueve 

Tesoros de Virtud.			   (1-Pausa) 		
Ofrezco mi ser en sacrificio a aquéllos para quienes su Karma y Dharma, sus acciones y su Fe, permanecen 

alineados al Nombre Verdadero del Señor. Los que están imbuidos en el Señor, son aprobados y respetados, y en Su 
Compañía, la Suprema Riqueza es obtenida.			   (2)

Bendita es la novia cuyo Esposo es el Señor y quien está imbuida en el Señor y habita en la Palabra. Ella es en sí 
emancipada, libera a todos sus parientes, y sirviendo al Guru Verdadero, examina la Quintaesencia de la Realidad.	
				    (3)

El Nombre Verdadero es mi verdadera casta y Honor y el Amor a la Verdad es mi Karma y Dharma, mi Fe, mi 
acción y mi autocontrol. Dice Nanak, quien es perdonado por el Señor, ese ser no es llevado a rendir cuentas, pues el 
Señor Mismo borra y desaparece la dualidad.  			   (4-14)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.
		
Algunos  nacen para morir y volver a morir y otros los hay que, imbuidos en el Señor, se funden en Su Presencia. 

Algunos no logran paz en la tierra ni en ningún otro lado, pues esos desafortunados no habitan en el Naam, el Nombre 
del Señor.			   (1)

Aprendí el Sendero de la Liberación del Perfecto Guru, pues este mundo, el mar del miedo, es como el veneno y 
a través del Shabd de la Palabra del Guru, el Señor nos hace nadar a través.  			   (1-Pausa)

Aquellos a quienes el Señor une en Su Ser, a ellos el tiempo no  los destruye en su molino.
Los bienamados Gurmukhs permanecen amorosos, puros e inmaculados, como el loto en el agua, permanece 

intocable.			   (2)
Dime, ¿a quien podríamos llamar bueno o malo?, contemplando al Señor, la Verdad le es revelada al Gurmukh. 

Pronuncio el Inefable Discurso del Señor, meditando en las Enseñanzas del Guru. Me acerco a la Saad Sangat, la 
Congregación del Guru, y conozco lo Incognoscible.			   (3)

El leer los Shastras, los Vedas, los Smritis, y sus variados secretos, el bañarse en los sesenta y ocho santuarios, todo 
esto es encontrado enalteciendo la Sublime Esencia del Señor en el corazón. Los Gurmukhs son puros e inmaculados, 
no hay mancha que se les pegue, oh, dice Nanak, el Naam, el Nombre del Señor, habita en el corazón por su grandioso 
Destino.  			   (4-15)

Asa, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Me postro millones de veces ante mi Guru, pues Él me hace ver el Ser Superior dentro de mí.
Cuando habito en el Señor, Él llega a mi corazón y meditando en mi interior, habito siempre en Él.		     (1)
Recita el Naam, el Nombre del Señor para que seas redimido, y por la Gracia del Guru, puedas encontrar la Joya 

del Señor en tu interior, así tu ignorancia será disipada y tu corazón iluminado.  			   (1-Pausa)
Con sólo recitar con los labios, tus amarras no serán eliminadas, pues el ego y la duda no por ello desaparecen; pero 

cuando encuentras al Guru Verdadero, tu ego negativo se desvanece para encontrarte así sin cuentas que pagar.	   (2)
El Naam, el Nombre del Señor, Jar, Jar, es dulce y querido para Sus Devotos, es el Océano de Paz, enaltécelo en 

el corazón, es el Amante de Sus Devotos, la Vida del Mundo. El Señor otorga las Enseñanzas del Guru al intelecto y 
uno es liberado.			   (3)

chalta-o man rakje amrit chakje.
satgur sev amrit sabad bhakje.
sache sabad mukat gat pa-e.
Nanak vichaju ap gava-e. ||4||13||
asa mehla 1.
yo tin ki-a so sach thi-a.
amrit nam satgur di-a.
hirde nam naji man bhang.
an-din nal pi-are sang. ||1||
jar yi-o rakjo apni sarna-i.
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gur parsadi jar ras pa-i-a nam padarath na-o niDh 
pa-i. ||1|| raja-o.
karam Dharam sach sacha na-o.
ta ke sad balijare ya-o.
yo jar rate se yan parvan.
tin ki sangat param niDhan. ||2||
jar var yin pa-i-a Dhan nari.
jar si-o rati sabad vichari.
ap tare sangat kul tare.
satgur sev tat vichare. ||3||
hamri yat pat sach na-o.
karam Dharam sanyam sat bha-o.
Nanak bakjse puchh na jo-e.
duya mete eko so-e. ||4||14||
asa mehla 1.
ik avaji ik yaveh a-i.
ik jar rate rajeh sama-i.
ik Dharan gagan meh tha-ur na pavaji.
se karamhin jar nam na Dhi-avaji. ||1||
gur pure te gat mit pa-i.
ih sansar bikj vat at bha-oyal gur sabdi jar par 
langha-i. ||1|| raja-o.
yinH ka-o ap la-e parabh mel.
tin ka-o kal na sake pel.
gurmukj nirmal rajeh pi-are.
yi-o yal ambh upar kamal nirare. ||2||
bura bhala kajo kis no kaji-e.
dise barahm gurmukj sach laji-e.
akath katha-o gurmat vichar.
mil gur sangat pava-o par. ||3||
sasat bed simrit bajo bhed.
athsath mean jar ras red.
gurmukj nirmal mel na lage.
Nanak hirde nam vade Dhur bhage. ||4||15||
asa mehla 1.
niv niv pa-e laga-o gur apune atam ram nijari-a.
karat bicjar hirde jar ravi-a hirde dekj bichari-a. ||1||
bolhu ram kare nistara.
gur parsad ratan jar labhe mite agi-an jo-e uyi-ara. 
||1|| raja-o.
ravni rave banDhan naji tuteh vich ja-ume bharam 
na ya-i.
satgur mile ta ja-ume tute ta ko lekje pa-i. ||2||
jar jar nam bhagat pari-a paritam sukj sagar ur Dhare.
bhagat vachhal yagyivan data mat gurmat jar 
nistare. ||3||


